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ut@SAB     tso nasə ta ro nastoma juirə tjarə kəti
ft@SAB     Telling (about) this village, and coming from this village, (and) 
           coming from the village, (and) how much,
ftn@SAB    यो गाउ& ' ( गाउ& ) खि  आएर अब क त3

TC         00:00:07.060 - 00:00:12.600

Phonetic   nasdoma, djarə
TC         00:00:07.060 - 00:00:12.600
Loan                                    kəti.nep
TC                                      00:00:07.060 - 00:00:12.600

ut@SAB     kəti bərsə bənnale tjarə pre... ŋidi prediti təmne
ft@SAB     (to tell you) how long (it) happened here is (it) is about eight or 
           nine years old.
ftn@SAB    क त3  व 5ष भ8ना: अब आठ नौ व 5ष ज त3  भए होला।
TC         00:00:14.000 - 00:00:19.620

Phonetic   djarə
TC         00:00:14.000 - 00:00:19.620
Loan                                    kəti, bərsə, bənnale.nep
TC                                      00:00:14.000 - 00:00:19.620

ut@SAB     tsu ʈimu nasə bənerə əbə pəila õsõ nono kjã molo
ft@SAB     Before this village was settled (made) the trail passed below it.
ftn@SAB    यो त3 माB गाउ& बCर अब प ह3 ला मE न3  मE न3  बाटो थ3 यो।

TC         00:00:19.640 - 00:00:23.720

TC         00:00:19.640 - 00:00:23.720
Loan                                    bənerə, əbə, pəila.nep
TC                                      00:00:19.640 - 00:00:23.720

ut@SAB     tsu kjã dzə̃i bənesiũ ʈii
ft@SAB     (People) kept construction this road.
ftn@SAB    यो बाटो चा हI  बनाउ&दK ग(।
TC                                                00:00:24.030 - 00:00:26.640
TC         00:00:24.030 - 00:00:26.640



ut@SAB                                  nəwãsjõ ʈii
ft@SAB                                  It (the road) kept damaging.
ftn@SAB                                 ब3 LM दK गयN।
Loan       bənesiũ, dzə̃i.nep
TC         00:00:24.030 - 00:00:26.640
TC                                      00:00:26.650 - 00:00:27.800

ut@SAB     tsu nuwãpəe ʈomri akhir səbbənda dzidzubadze pəlto kjali kjã 
           tsukjãu məlo
ft@SAB     As this kept on damaging (but) the road passed through this place 
           since our great grandfather's time.
ftn@SAB    यो ब3 LM दा O र3  आ खि र सबभ8दा जि जEबाQको पाला ) खि  बाटो यहा&) खि  थ3 यो।

TC         00:00:27.860 - 00:00:33.030

Phonetic   nuwãbəe, pəldo
TC         00:00:27.860 - 00:00:33.030
Loan                                    akhir, səbbənda, dzidzubadze.nep
TC                                      00:00:27.860 - 00:00:33.030

ut@SAB     ateri tsəri ʈĩ kri ni məlo
ft@SAB     There were only one or two houses then here.
ftn@SAB    Rय त3  Oर यहा& एउटा Sइटा घर थ3 ए।

TC         00:00:33.330 - 00:00:37.180

Phonetic   aderi
TC         00:00:33.330 - 00:00:37.180
TC                                      00:00:33.330 - 00:00:37.180

ut@SAB     ʈĩ kri ŋi məpa
ft@SAB     There were one or two houses.
ftn@SAB    एउटा Sईटा घर थ3 ए।

Phonetic                                  məba
TC                                        00:00:37.280 - 00:00:38.370
TC         00:00:37.280 - 00:00:38.370

ut@SAB     məpəe ʈoməri akhir lənə lənə kjã
ft@SAB     As it was so, finally the road (was constructed).
ftn@SAB    W&दा O र3  आ खि र गदX गदX बाटो



TC         00:00:38.390 - 00:00:41.300

Phonetic   məbəe
TC         00:00:38.390 - 00:00:41.300
TC                                      00:00:38.390 - 00:00:41.300

ut@SAB     əbə aleləmnem arkopəhalei əbə tjarkjam nas thẽ milerə pheri tshoʈo 
           baʈo bənep piirə nono ləi
ft@SAB     While doing like this, the other people, having (the people) 
agreed, 
           they made the road down below to make it short.
ftn@SAB    अब यसो गदX त अYहZ: अब अव) खि  गाउ&: मि :र फ\ र3  छोटो बाटो बनाउC भCर मE न3  मE न3  ग(।
TC         00:00:41.540 - 00:00:47.840

Phonetic   arkobəhalei, djarkjam, bəneb, biirə
TC         00:00:41.540 - 00:00:47.840

Loan       əbə, arkobəhalei, əbə, pheri, baʈo, bəneb.nep
TC         00:00:41.540 - 00:00:47.840

ut@SAB     nono ləpəi ʈõməri kjãməi bədgəjai
ft@SAB     The road collapsed while (it was built) down below.
ftn@SAB    मE न3  बाट गदXO र3  बाटो भ Rकि यो।

TC         00:00:48.020 - 00:00:50.220

Phonetic   ləbəi
TC         00:00:48.020 - 00:00:50.220
Loan                                    bədgəjai.nep
TC                                      00:00:48.020 - 00:00:50.220

ut@SAB     leũ bədgəi japəe ʈõməri akhir kokjãu təi
ft@SAB     Since it collapsed, it was finally made from up (here).
ftn@SAB    ध_रK भR'को Wना: आ खि र मा थ3 बाटK गयो।
TC         00:00:50.340 - 00:00:53.240

Phonetic   jabəe
TC         00:00:50.340 - 00:00:53.240
Loan                                    bədgəi, akhir.nep



TC                                      00:00:50.340 - 00:00:53.240

ut@SAB     kokja təmnem tika ãphəe pəriwar tetenə jai
ft@SAB     As it was constructed from up, the family here grew (gradually).
ftn@SAB    मा थ3 बाट भएको: त न3  आफ̀ो प र3 वार बढ्दK बढ्दK गयो।
TC         00:00:53.410 - 00:00:57.410

Phonetic   diga
TC         00:00:53.410 - 00:00:57.410
Loan                                    ãphəe, pəriwar.nep
TC                                      00:00:53.410 - 00:00:57.410

ut@SAB     tetenə jamneməe khetipati bəɖhi arei
ft@SAB     As (the number of families) increased, the farmind did not 
increase.
ftn@SAB    बढदK बढ्दK जा&दा त O त3 पा त3  बढ्C भएन।
TC         00:00:57.500 - 00:01:00.460

TC         00:00:57.500 - 00:01:00.460
Loan                                    khetipati, bəɖhi.nep
TC                                      00:00:57.500 - 00:01:00.460

ut@SAB     ali ləmneməe tsu khetibari tsəmne tjarəm bəbəɖina jai
ft@SAB     While doing this, this farming increased gradually.
ftn@SAB    यसो गदX त यो O त3 वा र3  खा&दा अब बढ्दK बढ्दK गयो।
TC         00:01:00.490 - 00:01:05.070

Phonetic   djarəm
TC         00:01:00.490 - 00:01:05.070
Loan                                    khetibari,bəbəɖina.nep
TC                                      00:01:00.490 - 00:01:05.070

ut@SAB     pəreʈənei khəkhənə ehai
ft@SAB     The tourism began (lit. started) gradually.
ftn@SAB    प 5यटन प न3  आउ&दK आउ&दK गयो।
TC         00:01:05.070 - 00:01:07.040

TC                                      00:01:05.600 - 00:01:05.610



Loan       pəreʈənei.nep
TC         00:01:05.070 - 00:01:07.040

ut@SAB     təmne tsu ʈimu khlori tʃjãpəe khlo dzəgga mromneməe nasə kjale 
           pəile sururi ləpə tsu rel garɖene ui
ft@SAB     (As it) happened, since there is a good place, this Real Garden 
           hotel is there ( I established).
ftn@SAB    W&दा यो त3 माB ठाउ&मा राcो ठाउ& जdगा भएको: गाउ& ) खि  प ह3 eयK 
           शEZमा ग gन यो र3 यल गाडgन (होटलको नाम) हो।
TC         00:01:07.130 - 00:01:14.780

Phonetic   tʃjãbəe, ləbə
TC         00:01:07.130 - 00:01:14.780

Loan       dzəgga, pəile, sururi.nep, rel,garɖene.eng
TC         00:01:07.130 - 00:01:14.780

ut@SAB     hoʈel ləi
ft@SAB     I ran the hotel.
ftn@SAB    होटल गi।
Loan                                    hoʈel.eng
TC                                      00:01:14.920 - 00:01:16.470
TC         00:01:14.920 - 00:01:16.470

ut@SAB     akjale kri kri haliləi
ft@SAB     Then the hotels increased one after another.
ftn@SAB    Rयसप छि  एउटा एउटा यसरी ग(र
TC         00:01:16.480 - 00:01:18.340

Phonetic   agjale
TC         00:01:16.480 - 00:01:18.340
TC                                      00:01:16.480 - 00:01:18.340

ut@SAB     təso tika ŋəe hoʈeləi mi mənaslu hoʈelə
ft@SAB     Now, the name of my hotel is Manaslu.
ftn@SAB    अ ह3 : त न3  kरो होटलकको नाम मनाlलE होटल ।
Phonetic                                            diga
TC                                                  00:01:18.350 - 
00:01:22.540



TC         00:01:18.350 - 00:01:22.540

Loan       hoʈeləi, hoʈelə.eng
TC         00:01:18.350 - 00:01:22.540

ut@SAB     təso ŋəi bənerə dui bərsə təi
ft@SAB     I constructed the hotel two years ago (it tooke two years I made 
the 
           hotel).
ftn@SAB    अ ह3 : m: बनाएको (बनाएर) Sई व 5ष भयो।
TC         00:01:22.580 - 00:01:25.180

Loan       bənerə, dui, bərsə.nep
TC         00:01:22.580 - 00:01:25.180

ut@SAB     bərsə dui bərsə təirə əbə ek bərsə di suru ləirə dui bərsə
ft@SAB     (Spending) two years, spending one year, (and) now two years
ftn@SAB    व 5ष Sइ व 5ष भएर अब एक व 5ष ज त3  शEZ ग(र Sई व 5ष

TC         00:01:25.410 - 00:01:29.890

TC         00:01:25.410 - 00:01:29.890

Loan       bərsə, dui, bərsə, təirə, əbə, ek, bərsə, suru, ləirə, dui, 
bərsə.nep
TC         00:01:25.410 - 00:01:29.890

ut@SAB     tsəlei əbə tsu bədoi ek bərsə təmu
ft@SAB     it has been one year since I began this hotel.
ftn@SAB    चलाएर अब यो भदौमा एक व 5ष W8छ।
TC         00:01:30.040 - 00:01:32.990

TC         00:01:30.040 - 00:01:32.990
Loan                                    əbə, bədoi, ek, bərsə.nep
TC                                      00:01:30.040 - 00:01:32.990

ut@SAB     əbə tosomoãphəe pəriware lagiri tʃjãpəe məripo
ft@SAB     It (the hotel) has been good to maintain my family (lit. to do good 



           to my family).
ftn@SAB    अब अ ह3 : सnम आफ̀ो प र3 वारको ला ग3  राcK भइरoको छ।
TC         00:01:33.240 - 00:01:36.930

Phonetic   tʃjãbəe, məribo
TC         00:01:33.240 - 00:01:36.930
Loan                                    əbə, ãphəe, pəriware, lagiri.nep
TC                                      00:01:33.240 - 00:01:36.930

ut@SAB     tsu toso səmmə ãphəe təmu ãphəe gãuʈhãuri tsəgəe prəgəti ləi
ft@SAB     This time I made the progress of this much in my owel village.
ftn@SAB    यो अ ह3 : सnम आ&फ`K गEZB आफ̀K गाउ&ठाउ&मा य त3  pग त3  गi।
TC         00:01:36.930 - 00:01:40.770

TC         00:01:36.930 - 00:01:40.770
Loan                                    ãphəe, ãphəe, gãuʈhãuri,prəgəti.nep
TC                                      00:01:36.930 - 00:01:40.770

ut@SAB     toso bidesihəru khədibo əni tʃjãpəe mo
ft@SAB     Now, the tourists (lit. foreigners) have come. And then it is good.
ftn@SAB    अ ह3 : व3 )शीहY आइरoका छन्, अ न3  राcK छ।
TC         00:01:41.000 - 00:01:43.930

Phonetic   tʃjãbəe
TC         00:01:41.000 - 00:01:43.930
Loan                                    bidesihəru, əni.nep
TC                                      00:01:41.000 - 00:01:43.930

ut@SAB     tsəkjale tjarə tsu tsuke matrei aŋi
ft@SAB     Now this is not a single (hotel/place).
ftn@SAB    Rयसप छि  अब यो एउटा माqK होईन ।
Phonetic                                            djarə
TC                                                  00:01:43.990 - 
00:01:47.390
TC         00:01:43.990 - 00:01:47.390

Loan       matrei.nep
TC         00:01:43.990 - 00:01:47.390



ut@SAB     tsu khlori tsəkepəe hoʈel bənepa khəli pisjã tsərkjale tjarə 
           ləmdzuŋ tsu dãphe
ft@SAB     In this place how to construct a house in this place is, (to go) 
           from this place to Lamjung
ftn@SAB    यो ठाउ&मा होटल बनाउC कस र3  भC यहा&बाट अब लnजEB यो डा&फ\
TC         00:01:47.390 - 00:01:52.920

Phonetic   tsəgebəe, bəneba, bisjã, djarə
TC         00:01:47.390 - 00:01:52.920
Loan                                       hoʈel.eng, bəneba,dãphe.nep
TC                                         00:01:47.390 - 00:01:52.920

ut@SAB     thərtsu akjali jairə kja pokhəra kantru jal khamu
ft@SAB     (to go upto Dudhpokhari and (people) may go to Ghandruk.
ftn@SAB    Sधपोख र3  Rयहा&) खि  गएर उता पोखरा घा8rsक जान सtछन्।
TC         00:01:56.000 - 00:02:03.520

Phonetic   thərdzu, agjali,hadze,gandru
TC         00:01:56.000 - 00:02:03.520
Loan                                     pəreʈəne, lagire,bebəstha.nep
TC                                       00:01:56.000 - 00:02:03.520

ut@SAB     tsəkja pəreʈəne lagire kjã hatse lagire tsu timutse bebəstha kii mo
ft@SAB     Then, the road (is) for the tourism, this place (Temang) has 
managed 
           (lit. bought) the land.
ftn@SAB    Rयसप छि  प 5यटनको ला ग3  बाटो यसको ला ग3  यो त3 माB uयबlथा क3 Cछ ।
TC         00:02:03.720 - 00:02:09.690

Phonetic   hadze
TC         00:02:03.720 - 00:02:09.690
Loan                                    pəreʈəne, lagire, lagire, bebəstha.nep
TC                                      00:02:03.720 - 00:02:09.690

ut@SAB     tsjatsi bəne mu
ft@SAB     They have made something.
ftn@SAB    अ लि क त3  बनाएछ।
Phonetic                                tsjadzi
TC                                      00:02:09.690 - 00:02:10.770



TC         00:02:09.690 - 00:02:10.770

Loan       bəne.nep
TC         00:02:09.690 - 00:02:10.770


